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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

[,rbFOCPOqHA CaorgFEA

3a pa3BHTIe Ha RKOHOMHIleCKOTO, nipoMHf-mueHOTO.M

HaYHHO-TeXHHqecxo ClTpyal41Tt-eCTBO Mezay

Peny6;wKa (kHaHii 1 i-F i3 nrapmia

flpaBHTeJICT3OTO Ha QHHnaHffalLH H HpaBHTecCTBOTO

Ha HapoaHa peny6Hica Einrapa,

- B xeA.aHHeTO cH aa paafg31HpT H 3aaIa6o!aT

B3aHMHHTe Cii Bp1'3KH B o6AacTTa Ha 11KOHomHqeCKOTO,

npoMumleHo H Hay t IHO-TeXHHqecKo ClTpyJ1HIIqeCTBO Ha Tpafi-

Ha H j1'FrcpotHa 6a3a, Ha IUpHHU14IHITe Ha paBeHCTBO H

B3aMMHa H3rog1a,

- y6eleHM B Heo6xozU4MOCTTa OT cniHnoraHe Ha

%ilrocp0qHi uOrOBOpH, CHOpa3yMeHHH H nporpaMmI, ueJIauIH

TpailHO H eeKTHBHO ClTpyaHI{'qeCTBO B HHTepec Ha aBeTe

- nOTBBp)KLaaKaH CBOH HHTepec KLM H3noji3yBa-

.He B73MOHIOCTMTe, npeganraHl OT HiOHOMHKHTe Ha IBeTe

CTpaHIR 3a 3a3JlpaBHBaHe Ha B3amlmHOTO CT TpyatHHueCTBO,

- nooBaBaRIKH ce Ha AijirocpoqHaTa TlpfoBcKa

cnorojta OT 21 )aeseMapH 1972 roaHna, Cnoroa6aTa 3a

B3aHmHo npe~iaxsaHe rpeqnwTe 3a TlproaHTa oT 26 anp;iu

1974 ronufa, Cnorog6aTa 3a ITIOHOMHqeco, npommueHO H

Texmitieco CbTpyvHI!!eCTBO OT 19 H0emBpH 1969 roorala H

nOCTmrHaTHTe pe3yjlTaTH B pan3f[H'UTe o61acTH Ha ClTpy.-

HH'ieCTBO,

ce AoroBopmxa 3a cae4EHOTO:
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MJIEH 1

J oroBaPHUIFTe CTpaHII nte ce CTpeMHT "KM rI'JIHO

H3noJI3yBaHe Ha Bb3MO)HOCTHTe, npennaraHH OT HKOHOHIIqe-

CKOTO pa3BnTHe Ha ,BeTe CTpaHH, C uea 3aaA6oaBaHe

Ha B3aHMIHHTe HM HKOHoMHlteCIcH, HpOMHMletH, HayqHO-Tex-

HHPecKH OTHOMeHHII, xaTo nO TO3H HaIHH ce nOcTHra IHHa-

MHqHO u xapMOHII4HO pa3BHTHe Ha B3aHMHaTa TiprOBITH.

qjlEH 2

JQoronapHlIITe cTpaiH ce cmrlacHxa aa npaiiaraT

B3aHMHo pexnila Ha Hal-O6nIarOHpHTCTB3yBaHaTa HaIxufi,

B3aHMHo aoronopeH nlo CHJaTa Ha abjirocpoqHaTa TiproBc~a

cnoroa6a OT 21 aeKemnpH 1972 rOaHHa H B paMHHTe Ha Ci-

OTBeTHHTe RM 3aKOHH, npaBHua N me)KiyHapOiHI 3aabwIeHHH

KIM B3aHMHaTa TiproBHHf, npOH3RH3ama OT HKOHOMHlqeOKOTO

CbTpyauHqeCTBO, npeaMeT Ha HaCTOHIqaTa Cuoroa/6a.

'IJEH 3

UeAHTe Ha HaCToffmaTa Crioro6a me ce ocimecT n-

BaT nocpe-UcTBOM AorOBOpH H culopa3yMeHHH, BKRI10'1-Te]IHO

lrinrOcpo4HH aLOrOBOpH 1-1 cnopa3yMeHHff Me)Kgy KOMfeTeHTHH
61nrapcKH HKOHOMqeKy- opraH3ali-I H npeanpHaTHR, OT

e aHa CTpaHa, H HHjiaHaCKH UpeqIHpHHTHJ, OT upyra cTpaHa.

.UoroBapaHDI-Te CTpaHH iae ce cTpeMRT la y~ieCHR-

BaT H noatnoMaraT CKTIciti-BaHeTO Ha TaKHBa IOrOBOpH H CnO-

pa3 YMeHIa.
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tIIEH 4

L9oroBapSHRTe CTpaHM Ct1HTaT, qe cbTpyaHH~e-

CTBOTO OT B3aHMeH HHTepec Mo)1e aa ce npoBe)HIa B cneA-

HETe o611aCTH:

- MHHHO aeao H meTaJIyprHf;

- MeTamiaH maiuHaOCTpOHTeaHa npOAIHnneHOCT;

- eaeRTpoHHa H eneKTpoTexiH)qecKa npoMHaae-

HOCT;

- bp1BOaO6HBHa m ipBonpepa6OTBaa npo-

.HmnieHOCT;

- ueiyno3Ho-xapTHeHa HpOMHInJeHOcT;

- xHMHmecxa npomHmJIeHOCT;

- ceJIcKo CTOnaHCTBO H )KIIBOTHOBTJICTBO;

- xpaHHTenHo-BKyCoBa npoMHnMJIeHOcT;

- ieKa HpoMHmjieHoCT,

KaKToH zpyrm o6aaCTH, KOITO le 6%.aaT B3aHMHo 4oro-

B0peHH B CMeceHaTa KOMHCHH, ygpeHea B cLrniaciie C

qL1eH8i.

TJIEH 5

C€TpyaHHqeCTBOTO, ynoMeHaTO B qiqeti 4 uxe ce

r0poBe xaa B cileafHHTe opMH:

- H3rOTBHHe H H3nsnHeHHe Ha CIBMeCTHH o6eKTHA

- peKOHCTpyKIXHH i moaePH113aUIIH Ha HPOH3BOa-

CTBeHH MOMHOCTH B 5inrflapif, KaKTO H CTPO-

HTeJICTBO Ha HOBH 3aBO0H;

- CbBMeCTHH npoyqBaHHRl Ha TpeTH na3apH, FaK-

TO I1 CIBaMeCTHO npoeRTcpaHe H H3nHurneHHe Ha

o6eCTHI 3a TpeTH CTpaHI, KaTO 9OCTaBKa Ha
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KOMnueKTHH o6eRTH, CTPOHTeJICTBO Ha o6me-

CTBeHx H npoMimleHH crpaaH, OKa3BaHe Ha

TeXHHqeca HOMo0 it ap.;

- pa3MHHa Ha naTeHTII AHTeH311M, Hoy-xay,

A0KyMeHTaijHH, ny61liKatIH H Jp., KaKTO H

CBMeCTHO H3pa6OTBaHe Ha TexHfHqeCKH fpO-

- pa3 ma Ha cneuHaAfHCTH B pa3JIiiqHH o6iacTTIt,

opraH-3mipaHe Ha CHMHO3HyMH H 113flOK6H;

- pa3Hoo6pa3aBaHe it yBeiHuqaBaHe ia B3aiim-

HaTa TIprOBHH;

- noanromar.aHe Ha Typm3Ha B aBeTe HaHpaBAe-

- apyrX H OpMH Ha CITpyiHHqeCTBO OT B3HMmeH

HHTepec.

TJEH 6

LoronapJMIgTe ce cTpaiw cirnacHo fJeaTe H

Hy)WEIHTe Ha cBOeTO HIcoHoMitiecKo pa3BHTie H cio6pa3H-

BaRKII ce C TexRTe aArocpoqHm niia-one it nporpamn,

ce CTPeMHT na ocirypIT CIOTBeTHHTe opratuiaunx H

npe.nPHaTER c Ha-6parOnpHHTHHTe YCAOBHR 3a ymacTe

B TIPOiHUneHH H apyri o6eRTH Ha JUBeTe cTpaHH. 3a Ta3w.

uejn LBeTe npasBVTeRCTBa uie noninomaraT KOHTaKTHTe

Me~xy naiaHOBKTe oprasN 3a rio-ao6po 3ano3HaBaHe c

UeIHTe Ha airOCpo'HTe n.uaoe xaTO B3emaT npeaBIl

eCTeCTBOTO Ha Te3H auaHOBe.
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STIEH 7

DoroBapAimHTe CTpaHH ca 3anO3HaTH CIC 3Hate-

-HneVTO Ha CIOTBeTHSrTe KHaHCOBR YCAOBIH 3a yCTaHOBHBa-

He ua HHBecTHqHOHHH H cOBMeCTHH meponpHam. Te 113-

TMXBaT,te !Ue iTe Ha HacToRMaTa Cnoro6a me 61iaT

B3eTH nOa BaiimaHHe B CIOTBeTHHTe oHHaHCOBIi H 1cpealITHf

.cuopa3ymeHHf, KOHTO me 6%laaT cKfloqeHH mexay HHaHCOB#

H,6aHKoiBl HHCTHTyUHH, C uea aa ocHrypRT, qe Han-6jia-

rOHpHHTHHTeB13MOKHH KpetHTHM YC1IOBHR moraT aa 6i,-

1aT ripeaoCTaBeHH 3a Ta~lina MepOnpHHTHR.

TIEJEH 8

3a H3nIbRHeHHe Ha HaCTomaTa Cuoroa6a aoroBa-

pomIgne CTpaH me yqpealT CmeceHa KoYCHR, cIcToaiqa ce

OT npeICTaBHTeiH Ha KOMneTeHTHMTe opraHH Ha aBeTe

CTpaHH H OT HpecCTaBHTeJIH Ha 3aHHTepecOBaHHTe opraHH-

3auHH, o6eUHHeHHR 11 HpeMIIpHRTHH.

CmeceHaTa KOMiH1 ie npaNH HepHofHHH ripe-

.reB Ha pa3BHTheTo Ha CSTpygHHqeCTBOTO. TH me BHacR

nPeZIJoRKeHHH npea aBeTe npaBHTeJICTBa 3a o6cizaaue,

-KCOTO we yxIecHrT ocidgeCTBaBafeTo Ha pa3nopel6HTe Ha

HacToHnIaTa Cnoroa6a.

CmeceHaTa ROMHCHH moie aa C b3XBa2e pa6oTHH

rpyH 3a pa3rffexKJ.aHe cHeUHOHqHH BhpocH 1o CbTpyUHtt-

qeCTBOTO.

CmeceaTa KomHcHR me ce c%6upa Rorie Be aHax

H r0BoamaTa nocilenoBaTenHo B Xeja3HHICH H COOHff.

H3BHpeRHnjTe cecilH MoraT Aa ce CBHKBaT flpm

-B3aHMRa AOrOBopeHocT Ha aIeTe cTpaHH.
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tIJIEH 9

CmeceHaTa KOMHCI, yipeaeHa crFiiacHO q.!eH S

OT qacTOHlqaTa Cuoroa6a me pa3pa6OTH H npueme Ha 6a3a-

Ta Ha Ta3ii Cnoroja6a 10-roiHimHa nporpama 3a pa3MllHpBa-

He If 3aziniAOqaBaHe Ha HKOHOMHieCXOTO, HpoMHIfIIeHo, Ha-

yqHO-TeXHHeCcKO CTpyniHT~eCTBO neway jBeTe cTpaHn H

H .BpbnBa Ha npaBHTelCTBaTa 3a oao6peHze.

MJIEH 10

Pa3riope a6FTe na HaCTOfmaTa Cnoron6a me 6 ,xaT

.npH.JIaraHK ciiezi HeRHOTO H3THqaHe no OTHomeHHe Ha cnopa-

3yMeHHHTa H AOrOBOpHTe, CKJI!O'eHi no Bpeme Ha najuii-

HOCTTa Ha CnoroA6aTa, HO HeI3ribjiHeHH npeam HeflHOTO

H.3THIqaHe.

VIIEH 11

HaCToImaTa Cniorooqa mo)Ke aa 61ale 143meHiRna
Will aontjiBaHa caMO B nmcieHa Oopma npH cir.uacue Ha

.a1BeTe -1o-ro.apHmiI ce CTpaH!I.

'TIEH 12

HacToiaTa Cnoroa6a me Bhie3e B cna OT zaTaTa

Ha -nonyq6Bane Ha BTopaTa HOTa, C KORTO aorOBapRAHgTe

CTpaHH ce yBezLomBaT B3aHMHO 3a HeIHOTO paTH~f1tjiipaHe

B ciriiacie C HaUOHajiHiife 1111 3aKoHo iaTeCTBa.

rf : me 6 1ae Bajutana 3a cpoaC OT 10 roUNHI'I F
ce fLPounbniaBa aBTOIaTipecKH c no eaHa roaHHa, oCBeH

.ano elHa-0T zoroBapfftHTe CTpaHm HHf.opmHpa nicmeH0 o

iaqiiroaTu~eCKHTe KaHani npyraTa aoroaapema cTpaHa
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-6 mecega npeiH xpaff Ha BCRKa caeaBama rOAnHa CBOeTO

HakepeHie aa npeipaTH Ta3H Cnoroa6a.

HaCTomaTa Cnoroaia me no MeHH Cnoroft6aTa

3a. lHOHomHqecIo, poMlmieHo H TexHHeco CTpygtnHne-

CTBb Mex1y HpaBHTeJCTBOTO na Peny6unKa OHTjiaHAHa H

1paBIITejCTBOTO Ha HP EsArapHR OT 14.11.1969 roaHHa.

f0aMRHuaTa HHMa aa BaWH 3a aorOBOpgTe H CIOpa3yMeHHITa,

CKmiOegH Mexay HHCTHTYUHTe, opraHH3aa HTe H npe4-

npHTHfiTa, no ciuiaTa Ha Ta3H Cnoroe6a.

B CBHaeTeCTBO Ha KoeTO, H HOMOi0I1tTe Ha

..nBeTen goroBapamH cTpaH rnorcaxa H riogieqaTaxa HacTo-

HimaTa Cnoroa6a.

C*cTaseHa B'bB Bapa Ha 12 anrycT 1974 rogHa

B iaa op~rHHana Ha 6hjrapcKH, OHHnaHaCKH H aHrInHcKH

e3Hl l, KaTO BCHqKH TeKCTOBe ca C eAHaKBa CHaa.

3 HPABHTEJICTBOTO HA 3A HPABHTEACTBOTO HA

PETIYBJIKA .uIA fJ1: HP bhFAPH:
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

LONG TERM AGREEMENT ON DEVELOPMENT OF ECONOMIC, INDUS-
TRIAL, SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION BETWEEN
THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BUL-

GARIA

The Government of the Republic of Finland and the Government of the People's Re-
public of Bulgaria,

-- desirous of expanding and deepening their mutual relations in the field of econom-
ic, industrial, scientific and technical cooperation on a lasting and long term basis, on the
principles of equality and mutual benefit,

-- being convinced of the necessity of concluding long term contracts, arrangements
and programmes aiming at lasting and effective cooperation in the interest of both states,

-- confirming their interest in utilizing the possibilities offered by the economies of
both countries for the strengthening of mutual cooperation,

-- referring to the Long Term Trade Agreement of 21 December, 1972, the Agree-
ment on Reciprocal Removal of Obstacles to Trade of 26 April 1974, the Agreement on
Economic, Industrial and Technical Cooperation of 19 November, 1969, and the results
achieved in different fields of co-operation,

have agreed upon the following:

Article 1

The Contracting Parties will aim at utilizing fully the possibilities offered by the eco-
nomic development of both countries with the purpose of deepening their mutual econom-
ic, industrial, scientific and technical relations thus achieving a dynamic and harmonious
development of mutual trade.

Article 2

The Contracting Parties have agreed to apply reciprocally. the most favoured nation
treatment mutually agreed upon under the Long Term Trade Agreement, of 21 December,
1972, and in the framework of their respective laws, regulations and international commit-
ments to mutual trade resulting from economic cooperation subject to this Agreement.

Article 3

The aims of the present Agreement shall be realized through contracts and arrange-
ments, including long term contracts and arrangements between competent Bulgarian eco-
nomic organisations and enterprises on the one hand and Finnish enterprises on the other
hand.
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The Contracting Parties shall endeavour to facilitate and promote the conclusion of
such contracts and arrangements.

Article 4

The Contracting Parties consider that cooperation of mutual interest may be effected
in the following fields:

-- mining and metallurgy;

-- metal and engineering industry;

-- electronic and electro technical industry;

-- forestry and woodworking industry;

-- pulp-and-paper industry;

-- chemical industry;

-- agriculture and stockbreeding;

-- food processing industry;

-- light industry;

as well as in other fields to be mutually agreed upon in the Mixed Commission estab-
lished in accordance with Article 8.

Article 5

The cooperation referred to in Article 4 will be realized in the following forms:

-- elaboration and implementation of joint projects;

-- reconstruction and modernization of production capacity in Bulgaria, as well as
construction of new production plants;

-- joint studies of third markets, as well as joint designing and implementation of
projects for third countries, such as delivery of complete projects, erection of public and
industrial buildings, rendering technical assistance, etc.

-- exchange of patents, licences, know-how, documentation, publications, etc. as
well as joint elaboration of technical projects;

-- exchange of specialists in various fields, arrangements of simposia and exhibi-
tions;

-- diversification and increase of mutual trade;

-- promotion of the development of tourism in both directions;

-- other forms of cooperation of mutual interest.

Article 6

The Contracting Parties shall, in conformity with the aims and needs of their economic
development, and complying with their long term plans and programmes, aim at providing
the respective organisations and enterprises with the most favourable conditions for partic-
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ipation in industrial and other projects of both countries. To this end the two Governments
will promote contacts between the planning bodies for a better acquaintance with the aims
of the long term plans taking into account the nature of these plans.

Article 7

The Contracting Parties are aware of the significance of appropriate financing condi-
tions for establishment of investment and co-operative undertakings. They point out that
the aims of this Agreement should be taken into consideration in the relevant financial and
credit arrangements which will be concluded between financial and banking institutions, in
order to ensure that the most favourable credit conditions possible may be made available
for such undertakings.

Article 8

For the implementation of this Agreement the Contracting Parties will establish a
Mixed Commission consisting of representatives of the competent authorities of the two
countries and of representatives of the organisations, associations and enterprises con-
cerned.

The Mixed Commission shall make periodical reviews of the progress of cooperation.
It shall submit to both Governments proposals for consideration which will facilitate real-
isation of the provisions of this Agreement.

The Mixed Commission may establish working groups for consideration of specific
questions of cooperation.

The Mixed Commission will convene at least once a year alternately in Helsinki and
Sofia.

Extraordinary sessions may be convened upon mutual agreement between the Con-
tracting Parties.

Article 9

The Mixed Commission established in accordance with Article 8 herewith will work
out and adopt on the basis of this Agreement a ten-year program for expansion and deep-
ening of economic, industrial, scientific and technical cooperation between the two coun-
tries and submit it to their Governments for approval.

Article 10

The provisions of this Agreement will be applied after its expiry in respect of the ar-
rangements and contracts concluded during the validity of the Agreement, but not realized
before its expiry.
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Article 11

This Agreement may be altered or supplemented only in writing upon agreement of the
two Contracting Parties.

Article 12

This Agreement shall enter into force on the date of receiving the second note by which
the Contracting Parties inform each other about its ratification according to their national
legislations.

It will be valid for a period of 10 years and remains in force automatically from year
to year, unless either of the Contracting Parties informs in written through diplomatic chan-
nels the other Contracting Party six months prior to the end of each year to follow about its
intention to terminate this Agreement.

This Agreement shall replace the Agreement on economic, industrial and technical co-
operation between the Government of the Republic of Finland and the Government of the
People's Republic of Bulgaria, of 14 November, 1969. The replacement shall have no effect
on the contracts and arrangements between institutions, organisations and enterprises made
under that Agreement.

In witness whereof the proxies of the two Contracting Parties signed and sealed the
present Agreement.

Done in Varna on 12 of August 1974 in two originals in the Finnish, Bulgarian and En-
glish languages, all texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

JERMu LAINE

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:

IVAN NEDEV
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

PITKAAIKAINEN SOPIMUS

taloudelisen, teollisen; tieteellisen ja teknisen
yhteistybn kehittiimisestii Suomen Tasavallan

ja Bulgarian Kansantasavallan vidilli

Suomen Tasavallan hallitus ja Bulgarian Kan-
santasavallan hallitus,

- haluten laajentaa ja syventiii molemmin-
puolisia suhteitaan taloudellisen, teollisen, tie-
teellisen ja teknisen yhteistybn alalla kestiviltii
pitkiin tiihtiyksen pohialha yhdenvertaisuuden
ja molemminpuolisen edun periaatteiden mu-
kaan,

- ollen vakuuttuneita molempien maiden
etujen mukaiseen kestiviiiin ja tehokkaaseen
yhteistydh6n tihtiiivien pitkiaikaisten sopimus-
ten, jiirjestelyjen ja ohjelmien tarpeellisuudesta,

- vakuuttaen haluaan kiyttii hyviksi mo-
lempien maiden talouselamiin tarjoamia mah-
dollisuuksia keskiniisen yhteistydn vahvistami-
seksi,

- viitaten 21 piiiviinii joulukuuta 1972 teh-
tyyn pitkiaikaiseen kauppasopimukseen, 26 pai-
vini huhtikuuta 1974 tehtyyn sopimukseen
kaupan esteiden vastavuoroisesta viihentiimi-
sesti, 19 piiviinii marraskuuta 1969 tehtyyn
sopimukseen taloudellisesta, teollisesta ja tek-
nisesdi yhteistyosti sekii eri yhteistyioaloilla
saavutettuihin tutoksiin,

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

Sopimuspuolet pyrkivit t5ysin kiyttiiiiin
hyviksi molempien maiden taloudellisen kehi-
tyksen tarjoamat mahdollisuudet syventiiikseen
keskiniisii taloudellisia, teollisia, tieteellisiii ja
teknisii suhteitaan ja saavuttaakseen siten
maiden vilisen kaupan dynaamisen ja tasapai-
noisen kehityksen.

2 artikla
Sopimuspuolet soveltavat timin sopimuksen

tarkoittamasta taloudellisesta yhteistybsti joh-

9741/75
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tuvassa keskiniiisessi kaupanklynnissiiiin 21
piivina joulukuuta 1972 solmitussa pitkaaikai-
sessa kauppasopimuksessa moletrninpuolisesti
sovittua suosituimmuutta vastavuoroisesti "ja
omien lakiensa, s~inn6stensd ja kansainvillisten
velvoitustensa puitteissa.

3 .artilda
Tkziin . sopimuiksen. tavoitteet ioteutetaintoissalha bulg aiaaisten taloudellisten jirjest.

jen ja yritysten Ja toisaalta suomalaisten yritys-
ten vilisin sopimuksin ja jiirestelyin, mukaan-
luettuna pitkiiaikaiset sopimukset ja jarjestelyt.

Sopimuspuolet pyrkiviit helpottamaan ja edis-
timain sellaisten sopimusten ja jhirestelyjen
tekemisti.

4 artikla
Sopimuspuolet katsovat, etta molempia

osapuolia kiinnostavaa yhteistyria voidaan
saada aikaan seuraavilla aloilla:

- kaivosteollisumis ja metallurgia;
-- metalli- ja koneenrakennusteollisuus;

- elektroniikka- ia sihk6tekninen teollisups;
- metsitalous ja mekaaninen puunjalostus-

teoUisuus;
- kemiallinen puunjalostusteollisuus;
- kemian teollisuus;
- maatalous ja karjanjalostus;
- elintarviketeolisuus;
- kevyt teollituus;

Weki muilla oloillo,-joista sovitsan .molen'mmin-
puolisesti 8 artiklan mukaisesti perustetussa
sekakomissiossa.

5 artikla
Neliiinnessi artiklassa tarkoitettu yhteisty6

toteutetaan seuraavissa muodoissa:
- yhteisten projektien suunnittelu ja toteut-

taminen;
- Bulgarian tuotantokapasiteetin uudelleen-

rakentaminen ja uudenaikaistaminen seki uusien
tuotantolaitosten rakentaminen;

- kolmansien markkinoiden yhteistutkimuk-
set sekik kolmansia maita koskevien projektien
yhteinen suunnirtelu ja toteuttaniinen, kuten
kokonaisten projektien toimittaminen, julkisten
rakennusten ja. teollisuusrakennusten rakenta-
miinen, teknisen av, tiantannen, inc.;



Volume 2276, 1-40539

- patentrien, lisenssien, asiantuntemuksen,
asiakirjojen, julkaisujen jnc. vaihto sekii tek-
nisten projektien yhteinen kehittely;

- eri alojen asiantuntijoiden vaihto, sym-
posiumien ja nayttelyiden jirjesrdminen;

- maiden valisen kaupan monipuolistami-
nen ja lisgiminen;

- molempiin suuntiin tapahtuvan matkai-
lun edisthminen;
- muut molempia osapuolia kiinnostavat

vhteistybn muodot.

6 artikla
Sopimuspuolet pyrkiviit taloudellisen kehi-

tyksensH tavoitteiden ja tarpeiden mukaisesti
sekii pitkgn tahtgimen suunnitelmiinsa ja oh-
jelmiinsa mukautuen luomaan jariestdilleen ja
yrityksilleen mahdollisimman hyvit edellytyk-
set osallistua molempien maiden teollisiin ja
muihin projekteihin. Tdtii tarkoitusta varten
molemmat hallitukset edesauttavat suunnittelu-
elimien vilistii yhteydenpitoa pitkiin tahtiiyksen
suunnitelmien tavoitteiden tuntemuksen edistii-
miseksi ottaen huomioon niiiden suunnitelmien
luonteen.

7 artilda
Sopimuspuolet ovat tietoisia sopivien rahoi-

tusehtojen merkityksestii sijoitustoiminnalle ja
yhteisyritysten perustamiselle. Sopimuspuolet
korostavat, ett tamlin sopimuksen tavoitteet
tulisi ottaa huomioon asianomaisissa raha- ja
pankkilaitosten vHlisissii rahoitus- ja luotto-
jiirjestelyissd mahdollisimman edullisten luotto-
ehtojen varmistamiseksi sellaisille yrityksille.

8 artikla
Tiimin sopimuksen toteuttamista varten so-

pimuspuolet perustavat sekakomission, joka on
kokoonpantu molempien maiden asianomaisten
viranomaisten. jkrjestbjen, yhdistysten ja yri-
tysten edustajista.

Sekakomissio tekee miir iaikaisia katsauk-
sia yhteistybin edistymisesti. Se jittiig kummal-
lekin hallitukselle kiisiteltviiksi ehdotuksia,
joiden tarkoitus on helpottaa timin sopimuk-
sen mhiiraysten toteuttamista.

Sekakomissio voi perustaa tybryhmii erityis-
ten yhteistvbkysymysten harkintaa varten.
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Sekskomissio kokoontuu vii.ntin kerran
vuodessa vuorotellen Helsingissi ja Sofiasss.

Ylimsiriinen istunto voidaan kutsua kokoon
sopimuspuolten molemminpuolisesta sopimuk-
sesta.

9 artikla
Kahdeksannen artiklan mukaisesti .perustettu

sekakomissio laatii ja vahvistas tiimiin sopi-
muksen perusteella kymmenen vuoden ohjel-
man maiden valisen taloudellisen, teollisen,
tieteellisen ja teknisen yhteistybn laajentami-
seksi ja syventiimiseksi ja alistaa sen hallituk-
silleen hyviiksymista varten.

10 artilda
Timin sopimuksen miiriyksiH sovelletaan

!en pattymisen jlkeen niiden sopimusten ja
.irjestelyjen suhteen, joista on p~itetty sopi-
inuksen voimassaoloaikana, mutta joita ei ole
yoteutettu ennen sen pHttymistii.

11 artikla
Thiin sopimukseen voidaan tehdi muutok-

sia tai ti'ydennyksiii ainoastsan kirjalisessa
muodossa molempien sopimuspuolten suostu-
mnuksela.

12 artikla
Timi sopimus tulee voimsan sini pNivini,

jclloin kummatkin osapuolet ovat vastaanotta-
neet toisiltaan nootin ilmoitukseksi siiti, ettii
scpimus on ratifioitu maan lainsiidnnbn mu-
kdsesti.

Se on voimassa 10 vuoden ajan ja pysyy voi-
mIssa automaattisesti vuodesta vuoteen, ellei
jornpikumpi sopimuspuoli kiriallisesti ilmoita
diplomaattiteitse toiselle sopimuspuolelle kuusi
kuukautta ennen vuoden loppua aikomukses-
ta-n lopettaa tini sopimus.

'rimi sopimus korvaa 14 piiivini marras-
kuita 1969 Suomen Tasavallan ja Bulgarian
Kansantasavallan viliLli tehdyn sopimuksen
taloudellisesta, teollisesta ja tekrisesti yhteis-
ty6sti. Tiimii muutos ei vaikuta laitosten, jir-
jestijen eikii yritysten tuon sopimuksen nojalla
tekemioin sopimuksiin ja jirestelyihin.
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. Edelliiolevai vakuudeksi sopimuspuolten val-
tuutetut edustajat ovat allekirjoittaneet tiingn
sopimuksen ja varustaneet sen sineteillain.

Tehty Varnassa 12 pdiivanH elokuuta 1974
kahtena akuperiiseni kappaleena suomen-,
bulgarian- ja englanninkieleUig, joista jokainen
teksti on yhtii todistusvoimainen.

Suomen Tasavallan hallituksen
puolesta

Jermu Laine

Bulgarian Kansantasavallan haUituksen

puolesta

Ivan Nedev
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD A LONG TERME RELATIF AU DEVELOPPEMENT DE LA
COOP1tRATION tCONOMIQUE, INDUSTRIELLE, SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LA R1tPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA
RtPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

Le Gouvernement de ]a R6publique de Finlande et le Gouvemement de ]a R~publique
populaire de Bulgarie,

D~sireux d'&1argir et d'approfondir leurs relations r6ciproques en mati~re de coop&ra-
tion 6conomique, industrielle, scientifique et technique de mani~re durable et A long terme,
en s'appuyant sur les principes de l'galit6 et de l'avantage mutuel,

Convaincus de la n6cessit6 de conclure des contrats, arrangements et programmes
long terme afin d'instaurer une coop&ration durable et effective, dans i'int6ret des deux

tats,

Confirmant leur souhait de mettre A profit les possibilit6s qu'offre l'&conomie des deux
pays pour le renforcement de la coop6ration mutuelle,

Se r6f6rant d l'Accord commercial A long terme du 21 d6cembre 1972, A rAccord relatif
A la suppression d'obstacles au commerce du 26 avril 1974, A l'Accord relatif A la coop6ra-
tion &conomique, industrielle, scientifique et technique du 19 novembre 1969, ainsi qu'aux
r6alisation dans diff6rents domaines de coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes visent h mettre pleinement A profit les possibilit6s qu'offre le
d6veloppement &conomique des deux pays dans le but d'approfondir leurs relations r6cipro-
ques dans les domaines 6conomique, industriel, scientifique et technique et par-A de r6ali-
ser le d6veloppement dynamique et harmonieux de leurs 6changes mutuels.

Article 2

Dans leurs 6changes mutuels r6sultant de la coop6ration 6conomique pr6vue par le pr6-
sent Accord, les Parties contractantes conviennent de s'appliquer lune A l'autre le traitement
de la nation la plus favoris6e selon les termes du trait6 commercial A long terme du 21 d&-
cembre 1972, aussi bien que dans le cadre de leurs lois, r~glements et engagements inter-
nationaux respectifs.

Article 3

Les objectifs du pr6sent Accord sont r6alis6s au moyen de contrats et arrangements A
long terme, notamment les contrats et arrangements conclus entre des organisations et en-



Volume 2276, 1-40539

treprises 6conomiques comp~tentes bulgares, d'une part, et des entreprises finnoises, de
lautre.

Les Parties contractantes s'efforcent de faciliter et promouvoir la conclusion de tels
contrats et arrangements.

Article 4

Les Parties contractantes estiment qu'une cooperation mutuellement avantageuse peut
tre effectu~e dans les domaines suivants :

-- Extraction minibre et m~tallurgie;

-- Industrie des m~taux;

-- Industrie 6lectronique et 6lectrotechnique;

-- Industrie forestire et travail du bois;

-- Industrie des pates A papier;

-- Industrie chimique;

-- Agriculture et levage;

-- Traitement des produits alimentaires;

-- Petite industrie;

et dans tous autres domaines mutuellement convenus au sein de la Commission mixte
cr&e conform~ment A larticle 8 ci-dessous.

Article 5

La cooperation vis~e A rarticle 4 ci-dessus revtira les formes suivantes

-- l~laboration et execution de projets communs;

-- Reconstruction et modernisation des capacit~s de production en Bulgarie et cons-
truction de nouvelles usines de production;

-- Etudes conjointes de marches tiers, 61aboration et execution en commun de projets
visant des pays tiers, tels que la livraison de projets complets, la construction de batiments
A usage public et industriel, la fourniture d'assistance technique, etc.;

-- Echange de brevets, licences, savoir-faire, documentation, publications, etc., et
6laboration en commun de projets techniques;

-- Echange de sp~cialistes en divers domaines, organisation de colloques et d'expo-
sitions;

-- Diversification et 6Iargissement des 6changes;

-- Promotion de 'extension du tourisme entre les deux pays;

-- Autres formes de cooperation d'intfrt commun.
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Article 6

Compte tenu des buts et besoins de leur d~veloppement 6conomique et conform~ment
leurs plans et programmes A long terme, les Parties contractantes s'efforcent d'offrir aux

organismes et entreprises de leurs deux pays, respectivement, les conditions les plus favo-
rabies A la participation A des projets industriels et autres des deux pays. A cette fin, les deux
Gouvernements encouragent les contacts entre les organismes de planification afin que
ceux-ci se familiarisent avec les objectifs des plans A long terme eu &gard A la nature de ces
plans.

Article 7

Les Parties contractantes sont conscientes de l'importance que revtent des conditions
de financement appropri~es pour la mise en place d'activit~s d'investissement et de coop6-
ration. Elles soulignent qu'il convient de tenir compte des objectifs du present Accord dans
les arrangements financiers et de credit qui seront passes entre 6tablissements financiers et
bancaires, de sorte que lesdites activit~s puissent b~n~ficier des conditions de credit les plus
favorables.

Article 8

Aux fins de la mise en oeuvre du present Accord, les Parties contractantes 6tablissent
une Commission mixte compos~e de repr~sentants des autorit~s comp~tentes des deux pays
et de repr~sentants des associations, entreprises et organismes concerns.

La Commission mixte examine r~gulirement '6volution de la cooperation. Elle sou-
met A 'examen des deux Gouvernements des propositions tendant A faciliter la r~alisation
des dispositions du present Accord.

La Commission mixte peut mettre en place des groupes de travail charges d'6tudier
certaines questions pr~cises de cooperation.

La Commission mixte se r~unit une fois par an au moins A Helsinki et Sofia, alternati-
vement.

Elle pourra tenir des sessions extraordinaires d'un commun accord entre les Parties.

Article 9

La Commission mixte cr6e conform~ment A larticle 8 ci-dessus 6labore et adopte,
dans le cadre du present Accord, un programme d'expansion et de renforcement de la coo-
p~ration &conomique, industrielle, scientifique et technique entre les deux pays portant sur
dix ans. Elle soumet ledit programme aux deux Gouvernements pour approbation.
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Article 10

Les dispositions du present Accord relatives aux accords et contrats conclus au cours

de la priode de validit& de rAccord continueront de s'appliquer apr~s 'expiration de celui-
ci dans la mesure ofi elles n'auront pas 6t6 pleinement r~alis~es.

Article 11

Le present Accord ne peut 8tre modifi6 ou compl~t6 qu'avec l'accord 6crit des deux
Parties contractantes.

Article 12

Le present Accord entre en vigueur A la date A laquelle sera reque la deuxi~me des notes
par lesquelles les Parties contractantes se seront fait savoir mutuellement que la ratification
de I'Accord a eu lieu conform6ment A leurs legislations nationales respectives.

L'Accord demeure en vigueur pendant une p~riode de dix ans et est renouvel6 automa-
tiquement d'ann~e en annie A moins que l'une ou l'autre des Parties contractantes ninforme
l'autre par 6crit, par les voies diplomatiques, de son intention de le d~noncer six mois avant
l'expiration de la p~riode en cours.

Le present Accord remplace l'Accord de cooperation 6conomique, industrielle et tech-
nique entre le Gouvernement de la Finlande et le Gouvernement de la R~publique populaire

de Bulgarie du 14 novembre 1969, ce qui n'a aucun effet sur les contrats et accords entre
institutions, organismes et entreprises conclus en vertu de ce dernier Accord.

En foi de quoi, les repr~sentants des deux Parties contractantes ont sign6 le present Ac-
cord et y ont appos& leur sceau.

Fait A Varna le 12 aofit 1974, en deux originaux, dans les langues finnoise, bulgare et

anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

JERMU LAINE

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie:

IVAN NEDEV




